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IV.

(Obavijesti)

OBAVIJESTI INSTITUCIJA, TIJELA, UREDA I AGENCIJA EUROPSKE UNIJE

EUROPSKA KOMISIJA

Tečajna lista eura (1)

8. kolovoza 2016.

(2016/C 288/01)

1 euro =

Valuta Tečaj

USD američki dolar 1,1087

JPY japanski jen 113,59

DKK danska kruna 7,4368

GBP funta sterlinga 0,84955

SEK švedska kruna 9,5250

CHF švicarski franak 1,0883

ISK islandska kruna

NOK norveška kruna 9,4065

BGN bugarski lev 1,9558

CZK češka kruna 27,027

HUF mađarska forinta 311,02

PLN poljski zlot 4,2786

RON rumunjski novi leu 4,4584

TRY turska lira 3,3082

AUD australski dolar 1,4520

Valuta Tečaj

CAD kanadski dolar 1,4573
HKD hongkonški dolar 8,5999
NZD novozelandski dolar 1,5548
SGD singapurski dolar 1,4944
KRW južnokorejski von 1 229,38
ZAR južnoafrički rand 15,1284
CNY kineski renminbi-juan 7,3848
HRK hrvatska kuna 7,4799
IDR indonezijska rupija 14 552,80
MYR malezijski ringit 4,4694
PHP filipinski pezo 52,004
RUB ruski rubalj 71,8090
THB tajlandski baht 38,793
BRL brazilski real 3,5239
MXN meksički pezo 20,6443
INR indijska rupija 74,1000

(1) Izvor: referentna tečajna lista koju objavljuje ESB.
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OBAVIJESTI DRŽAVA ČLANICA

Bilanca etilnog alkohola za EU-28 za 2015.

(Utvrđena 28. srpnja 2016. u skladu s člankom 2. Uredbe (EZ) br. 2336/2003)

(2016/C 288/02)

 Bilanca etilnog alkohola za EU-28 za 2015.
Utvrđena 28. srpnja 2016. u skladu s člankom 2. Uredbe (EZ) br. 2336/2003 (1)

Hektolitara čistog alkohola 
(hča)

1. Početne zalihe —

— poljoprivredno podrijetlo 16 926 851

— nepoljoprivredno podrijetlo —

2. Proizvodnja —

— poljoprivredno podrijetlo 64 201 116

— nepoljoprivredno podrijetlo —

3. Uvoz (2) (3) 4 721 410

— carina 0 % 2 448 098

— snižena carina —

— carina 100 % 2 273 312

4. Ukupni resursi 85 849 377

5. Izvoz 1 626 361

6. Domaća potrošnja 65 772 749

 Poljoprivredno Nepoljoprivredno Ukupno

Hrana 9 294 927   

Industrijsko 8 158 146   

Gorivo (3) 45 216 528   

Ostalo 3 103 148   

 Ukupno 65 772 749   

7. Konačne zalihe —

— poljoprivredno podrijetlo 18 450 267

— nepoljoprivredno podrijetlo —

Izvori: Podatci država članica/Eurostat COMEXT
(1) Uredba Komisije (EZ) br. 2336/2003 od 30. prosinca 2003. o uvođenju određenih detaljnih pravila za primjenu Uredbe Vijeća (EZ) 

br. 670/2003 o posebnim mjerama za tržište etilnog alkohola poljoprivrednog podrijetla (SL L 346, 31.12.2003., str. 19.).
(2) Obuhvaća samo proizvode s oznakama KN 2207 10, KN 2207 20, KN 2208 90 91 i KN 2208 90 99.
(3) Ne uključuje  3,5 milijuna hča iz  KN 3824 90 92,  3824 90 93 i  3824 90 96 te  0,9 milijuna hča ETBE-a iz  KN 2909 19 10,  koji  se 

koriste za proizvodnju goriva.
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V.

(Objave)

POSTUPCI U VEZI S PROVEDBOM ZAJEDNIČKE TRGOVINSKE POLITIKE

EUROPSKA KOMISIJA

Obavijest o pokretanju revizije zbog predstojećeg isteka antidampinških mjera koje se primjenjuju 
na uvoz određenih tkanina otvorene mrežaste strukture od staklenih vlakana podrijetlom iz 

Narodne Republike Kine

(2016/C 288/03)

Nakon objave Obavijesti o skorom isteku (1) antidampinških mjera koje se primjenjuju na uvoz određenih tkanina otvo
rene mrežaste strukture od staklenih vlakana podrijetlom iz Narodne Republike Kine, Europska komisija (dalje u tekstu 
„Komisija”) zaprimila je zahtjev za reviziju u skladu s člankom 11. stavkom 2. Uredbe (EU) 2016/1036 Europskog parla
menta i Vijeća od 8. lipnja 2016. o zaštiti od dampinškog uvoza iz zemalja koje nisu članice Europske unije (2) (dalje 
u tekstu „Osnovna uredba”).

1. Zahtjev za reviziju

Zahtjev je 4. svibnja 2016. podnijelo Udruženje za obranu tkanina otvorene mrežaste strukture („podnositelj zahtjeva”) 
u ime proizvođača koji predstavljaju više od 25 % ukupne proizvodnje određenih tkanina otvorene mrežaste strukture 
od staklenih vlakana u Uniji.

2. Proizvod iz postupka revizije

Proizvod koji je predmet ove revizije jesu tkanine otvorene mrežaste strukture od staklenih vlakana sa širinom i duži
nom očice većom od 1,8 mm i težinom većom od 35 g/m2, osim diskova od staklenih vlakana, trenutačno razvrstane 
u oznake KN ex 7019 51 00 i ex 7019 59 00 (oznake TARIC 7019 51 00 19 i 7019 59 00 19).

3. Postojeće mjere

Mjere koje su trenutačno na snazi konačna su antidampinška pristojba uvedena Provedbenom uredbom Vijeća (EU) 
br. 791/2011 (3), proširena na uvoz poslan iz Malezije bez obzira na to ima li deklarirano podrijetlo iz Malezije ili ne 
Provedbenom uredbom Vijeća (EU) br. 672/2012 (4), proširena na uvoz poslan iz Tajvana ili Tajlanda bez obzira na to 
ima li deklarirano podrijetlo iz Tajvana ili Tajlanda ili ne Provedbenom uredbom Vijeća (EU) br. 21/2013 (5),

(1) Obavijest o predstojećem isteku određenih antidampinških mjera (SL C 384, 18.11.2015., str. 5.).
(2) SL L 176, 30.6.2016., str. 21.
(3) Provedbena uredba Vijeća (EU) br. 791/2011 od 3. kolovoza 2011. o uvođenju konačne antidampinške pristojbe i konačnoj naplati 

privremene pristojbe uvedene na uvoz određenih tkanina otvorene mrežaste strukture od staklenih vlakana podrijetlom iz Narodne 
Republike Kine (SL L 204, 9.8.2011., str. 1.).

(4) Provedbena uredba Vijeća (EU) br. 672/2012 od 16. srpnja 2012. o proširenju konačne antidampinške pristojbe uvedene Provedbe
nom uredbom Vijeća (EU) br. 791/2011 o uvozu određenih tkanina otvorene mrežaste strukture od staklenih vlakana podrijetlom iz 
Narodne Republike Kine na uvoz određenih tkanina otvorene mrežaste strukture od staklenih vlakana poslanih iz Malezije, bez obzira 
na to imaju li deklarirano podrijetlo iz Malezije ili ne (SL L 196, 24.7.2012., str. 1.).

(5) Provedbena uredba Vijeća (EU) br. 21/2013 od 10. siječnja 2013. o proširenju konačne antidampinške pristojbe uvedene Provedbe
nom uredbom Vijeća (EU) br. 791/2011 o uvozu određenih tkanina otvorene mrežaste strukture od staklenih vlakana podrijetlom iz 
Narodne Republike Kine na uvoz određenih tkanina otvorene mrežaste strukture od staklenih vlakana poslanih s Tajvana i Tajlanda, 
bez obzira na to imaju li deklarirano podrijetlo s Tajvana ili Tajlanda ili nemaju (SL L 11, 16.1.2013., str. 1.).
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proširena na uvoz poslan iz Indije ili Indonezije bez obzira na to ima li deklarirano podrijetlo iz Indije ili Indonezije ili 
ne Provedbenom uredbom Vijeća (EU) br. 1371/2013 (1) i proširena na uvoz određenih modificiranih tkanina otvorene 
mrežaste strukture od staklenih vlakana također podrijetlom iz Narodne Republike Kine Provedbenom uredbom Komi
sije (EU) br. 976/2014 (2).

4. Razlozi za reviziju

Zahtjev se temelji na obrazloženju da bi istek mjera vjerojatno doveo do nastavka ili ponavljanja dampinga i štete za 
industriju Unije.

4.1. Tvrdnja o vjerojatnosti nastavka dampinga

S obzirom na to da se u skladu s odredbama članka 2. stavka 7. Osnovne uredbe Narodna Republika Kina („predmetna 
zemlja”) smatra zemljom bez tržišnoga gospodarstva, podnositelj zahtjeva utvrdio je uobičajenu vrijednost za Narodnu 
Republiku Kinu na temelju cijena u trećoj zemlji tržišnoga gospodarstva odnosno u Kanadi. Tvrdnja o vjerojatnosti nas
tavka dampinga temelji se na usporedbi tako utvrđene uobičajene vrijednosti s izvoznom cijenom (na razini franko tvor
nica) proizvoda iz postupka revizije podrijetlom iz predmetne zemlje pri prodaji za izvoz u Europsku uniju. Osim toga, 
podnositelj zahtjeva dostavio je dokaze o izvoznoj cijeni (na razini franko tvornica) proizvoda iz postupka revizije 
podrijetlom iz predmetne zemlje pri prodaji za izvoz u ostale treće zemlje.

Izračunane dampinške marže znatne su za predmetnu zemlju. Na temelju toga, podnositelj zahtjeva tvrdi da postoji 
vjerojatnost da predmetna zemlja nastavi ili ponovi damping.

4.2. Tvrdnja o vjerojatnosti ponavljanja štete

Podnositelj zahtjeva tvrdi da postoji vjerojatnost ponavljanja štete. U tom pogledu podnositelj zahtjeva dostavio je 
dokaze prima facie da će, ako se dopusti istek mjera, trenutačna razina uvoza proizvoda iz postupka revizije iz pred
metne zemlje u Uniju vjerojatno porasti zbog postojanja neiskorištenih kapaciteta u Narodnoj Republici Kini i zato što 
je tržište Unije i dalje privlačno u smislu količine i cijena.

Naposljetku, podnositelj zahtjeva tvrdi da je uklanjanje štete većinom posljedica postojanja mjera te da bi istekom mjera 
došlo do ponavljanja znatnog uvoza po dampinškim cijenama iz predmetne zemlje što bi vjerojatno dovelo do ponavlja
nja štete za industriju Unije.

5. Postupak

Nakon savjetovanja s odborom uspostavljenim na temelju članka 15. stavka 1. Osnovne uredbe Komisija je utvrdila da 
postoje dostatni dokazi koji opravdavaju pokretanje revizije zbog predstojećeg isteka mjera te ovime pokreće reviziju 
u skladu s člankom 11. stavkom 2. Osnovne uredbe.

Revizijom zbog predstojećeg isteka mjera utvrdit će se postoji li vjerojatnost da bi istek mjera doveo do nastavka ili 
ponavljanja dampinga proizvoda iz postupka revizije podrijetlom iz dotične zemlje te nastavka ili ponavljanja štete za 
industriju Unije.

5.1. Razdoblje ispitnog postupka revizije i razmatrano razdoblje

Ispitnim postupkom u vezi s nastavkom ili ponavljanjem dampinga obuhvatit će se razdoblje od 1. srpnja 2015. do 
30. lipnja 2016. („razdoblje ispitnog postupka revizije”). Ispitivanjem kretanja važnih za procjenu vjerojatnosti nastavka 
ili ponavljanja štete obuhvatit će se razdoblje od 1. siječnja 2013. do kraja razdoblja ispitnog postupka („razmatrano 
razdoblje”).

5.2. Postupak za utvrđivanje vjerojatnosti nastavka ili ponavljanja dampinga

Proizvođači izvoznici (3) proizvoda iz postupka revizije iz predmetne zemlje, uključujući one koji nisu surađivali u ispit
nim postupcima koji su doveli do mjera na snazi, pozivaju se na sudjelovanje u ispitnom postupku Komisije.

(1) Provedbena uredba Vijeća (EU) br. 1371/2013 od 16. prosinca 2013. o proširenju konačne antidampinške pristojbe uvedene Proved
benom  uredbom  (EU)  br.  791/2011  na  uvoz  određenih  tkanina  otvorene  mrežaste  strukture  od  staklenih  vlakana  podrijetlom  iz 
Narodne Republike Kine na uvoz određenih tkanina otvorene mrežaste strukture od staklenih vlakana poslanih iz Indije i Indonezije, 
bez obzira na to imaju li deklarirano podrijetlo iz Indije i Indonezije ili nemaju (SL L 346, 20.12.2013., str. 20.).

(2) Provedbena uredba Komisije (EU) br. 976/2014 оd 15. rujna 2014. o proširenju konačne antidampinške pristojbe uvedene Provedbe
nom  uredbom  (EU)  br.  791/2011  na  uvoz  određenih  tkanina  otvorene  mrežaste  strukture  od  staklenih  vlakana  podrijetlom  iz 
Narodne Republike Kine na uvoz određenih malo modificiranih tkanina otvorene mrežaste  strukture  od staklenih vlakana također 
podrijetlom iz Narodne Republike Kine (SL L 274, 16.9.2014., str. 13.).

(3) Proizvođač izvoznik jest svako društvo u predmetnoj zemlji koje proizvodi i izvozi proizvod iz postupka revizije na tržište Unije, bilo 
izravno ili putem treće osobe, uključujući svako njegovo povezano društvo uključeno u proizvodnju, domaću prodaju ili izvoz pro
izvoda iz postupka revizije.

C 288/4 HR Službeni list Europske unije 9.8.2016.



5.2.1. Proizvođači izvoznici u ispitnom postupku

P ost u pak  od ab ir a  proi zv ođa ča  iz voz n ik a  koj i  će  b i t i  pr e dm et  i s p i t n og  pos t u pk a  u  Nar od no j 
Re pub l ic i  K in i

Odabir uzorka

S obzirom na to da bi ovom revizijom zbog predstojećeg isteka mjera mogao biti obuhvaćen velik broj proizvođača 
izvoznika u Narodnoj Republici Kini te radi završetka ispitnog postupka u propisanim rokovima, Komisija odabirom 
uzorka može ograničiti broj proizvođača izvoznika koji će biti predmet ispitnog postupka na razumnu mjeru („odabir 
uzorka”). Odabir uzorka provodi se u skladu s člankom 17. Osnovne uredbe.

Kako bi Komisija mogla odlučiti je li odabir uzorka potreban te, ako jest, odabrati uzorak, svi proizvođači izvoznici ili 
zastupnici koji djeluju u njihovo ime ovime se pozivaju da se jave Komisiji. To moraju učiniti u roku od 15 dana od 
datuma objave ove obavijesti u Službenom listu Europske unije, osim ako je određeno drukčije, i to tako da Komisiji dos
tave podatke o svojim društvima koji se traže u Prilogu I. ovoj Obavijesti.

Kako bi prikupila podatke koje smatra potrebnima za odabir uzorka proizvođača izvoznika, Komisija će kontaktirati 
i s nadležnim tijelima predmetne zemlje te može kontaktirati sa svim udruženjima proizvođača izvoznika koja su joj 
poznata.

Sve zainteresirane strane koje žele dostaviti ostale relevantne podatke u vezi s odabirom uzorka, osim podataka koji su 
zatraženi u navedenom stavku, moraju to učiniti u roku od 21 dana od objave ove Obavijesti u Službenom listu Europske 
unije, osim ako je određeno drukčije.

Ako je uzorak potreban, proizvođači izvoznici odabrat će se na temelju najvećeg reprezentativnog obujma proizvodnje, 
prodaje ili izvoza koji se razumno može ispitati u raspoloživom razdoblju. Komisija će o društvima odabranima 
u uzorak obavijestiti sve proizvođače izvoznike koji su joj poznati, nadležna tijela predmetne zemlje i udruženja pro
izvođača izvoznika, ako je potrebno putem nadležnih tijela predmetne zemlje.

Kako bi prikupila podatke koje smatra potrebnima za ispitni postupak u vezi s proizvođačima izvoznicima, Komisija će 
poslati upitnike proizvođačima izvoznicima odabranima u uzorak, svim udruženjima proizvođača izvoznika koja su joj 
poznata i nadležnim tijelima Narodne Republike Kine.

Svi proizvođači izvoznici odabrani u uzorak moraju dostaviti ispunjeni upitnik u roku od 37 dana od datuma obavijesti 
o odabiru uzorka, osim ako je određeno drukčije.

Ne dovodeći u pitanje moguću primjenu članka 18. Osnovne uredbe, smatrat će se da društva koja su odobrila svoje 
moguće uključenje u uzorak, ali nisu u njega odabrana, surađuju („proizvođači izvoznici izvan uzorka koji surađuju”).

5.2.2. Dodatni postupak u vezi s proizvođačima izvoznicima u zemlji bez tržišnoga gospodarstva

Od ab ir  t r eć e  ze ml j e  t r ž iš n og a  g os poda rs t va

U skladu s člankom 2. stavkom 7. točkom (a) Osnovne uredbe, u slučaju uvoza iz Narodne Republike Kine, uobičajena 
vrijednost odredit će se na temelju cijene ili izračunane vrijednosti u trećoj zemlji s tržišnim gospodarstvom.

U prethodnom ispitnom postupku Kanada je odabrana kao treća zemlja tržišnog gospodarstva u svrhu utvrđivanja uobi
čajene vrijednosti u vezi s Narodnom Republikom Kinom. Za potrebe trenutačnog ispitnog postupka Komisija namje
rava ponovno odabrati Kanadu kao primjerenu treću zemlju tržišnoga gospodarstva. Prema informacijama koje su dos
tupne Komisiji, ostali proizvođači tržišnoga gospodarstva mogu se nalaziti, među ostalim, u Bangladešu, Indiji, Indone
ziji, Moldovi, na Filipinima, u Tajvanu, Tajlandu ili Turskoj. U cilju konačnog odabira treće zemlje tržišnoga gospodar
stva Komisija će ispitati postoje li proizvodnja i prodaja proizvoda iz postupka revizije u tim trećim zemljama tržišnoga 
gospodarstva za koje postoje naznake da se u njima proizvodi proizvod iz postupka revizije. Zainteresirane strane pozi
vaju se da se očituju o odabiru analogne zemlje u roku od 10 dana od datuma objave ove Obavijesti u Službenom listu 
Europske unije.
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5.2.3. Nepovezani uvoznici u ispitnom postupku (1) (2)

Nepovezani uvoznici proizvoda iz postupka revizije iz Narodne Republike Kine u Uniju pozivaju se na sudjelovanje 
u ovom ispitnom postupku.

S obzirom na to da bi ovom revizijom zbog predstojećeg isteka mjera mogao biti obuhvaćen velik broj nepovezanih 
uvoznika te radi završetka ispitnog postupka u propisanom roku, Komisija može odabirom uzorka broj nepovezanih 
uvoznika koji će biti predmet ispitnog postupka ograničiti na razumnu mjeru („odabir uzorka”). Odabir uzorka provodi 
se u skladu s člankom 17. Osnovne uredbe.

Kako bi Komisija mogla odlučiti je li odabir uzorka potreban te, ako jest, odabrati uzorak, svi nepovezani uvoznici ili 
zastupnici koji djeluju u njihovo ime, uključujući one koji nisu surađivali u ispitnom postupku koji je doveo do mjera 
na snazi, ovime se pozivaju da se jave Komisiji. To moraju učiniti u roku od 15 dana od datuma objave ove Obavijesti 
u Službenom listu Europske unije, osim ako je određeno drukčije, i to tako da Komisiji dostave podatke o svojim društvima 
koji se traže u Prilogu II. ovoj Obavijesti.

Kako bi prikupila podatke koje smatra potrebnima za odabir uzorka nepovezanih uvoznika, Komisija može kontaktirati 
i sa svim udruženjima uvoznika koja su joj poznata.

Sve zainteresirane strane koje žele dostaviti ostale relevantne podatke u vezi s odabirom uzorka, osim podataka koji su 
zatraženi u navedenom stavku, moraju to učiniti u roku od 21 dana od objave ove Obavijesti u Službenom listu Europske 
unije, osim ako je određeno drukčije.

Ako je uzorak potreban, uvoznici se mogu odabrati na temelju najvećeg reprezentativnog obujma prodaje proizvoda iz 
postupka revizije u Uniji koji se razumno može ispitati u raspoloživom razdoblju. Komisija će o društvima odabranima 
u uzorak obavijestiti sve nepovezane uvoznike i udruženja uvoznika koji su joj poznati.

Kako bi prikupila podatke koje smatra potrebnima za svoj ispitni postupak, Komisija će poslati upitnike nepovezanim 
uvoznicima iz uzorka i svim udruženjima uvoznika koja su joj poznata. Te stranke moraju dostaviti ispunjeni upitnik 
u roku od 37 dana od datuma objave odabira uzorka, osim ako je određeno drukčije.

5.3. Postupak za određivanje vjerojatnosti nastavka ili ponavljanja štete

Kako bi se utvrdilo postojanje vjerojatnosti nastavka ili ponavljanja štete za industriju Unije, proizvođači iz Unije koji 
proizvode proizvod iz postupka revizije pozivaju se na sudjelovanje u ispitnom postupku Komisije.

5.3.1. Proizvođači iz Unije u ispitnom postupku

S obzirom na to da je ovom revizijom zbog predstojećeg isteka mjera obuhvaćen velik broj proizvođača iz Unije te radi 
završetka ispitnog postupka u propisanom roku, Komisija je odlučila broj proizvođača iz Unije koji će biti predmet 
ispitnog postupka ograničiti na razumnu mjeru odabirom uzorka („odabir uzorka”). Odabir uzorka provodi se u skladu 
s člankom 17. Osnovne uredbe.

Komisija je privremeno odabrala uzorak proizvođača iz Unije. Pojedinosti su dostupne u dokumentaciji predmeta koja 
se daje na pregled zainteresiranim stranama. Zainteresirane strane ovime se pozivaju da pregledaju dokumentaciju pred
meta (u tu svrhu trebali bi kontaktirati s Komisijom služeći se podacima za kontakt iz odjeljka 5.7. u nastavku). Ostali 
proizvođači iz Unije ili zastupnici koji djeluju u njihovo ime, uključujući proizvođače Unije koji nisu sudjelovali u ispit
nom postupku koji je doveo do mjera koje su predmet ove revizije, a koji smatraju da postoje razlozi za njihovo uklju
čenje u uzorak moraju kontaktirati s Komisijom u roku od 15 dana od datuma objave ove Obavijesti u Službenom listu 
Europske unije.

(1) Samo  uvoznici  koji  nisu  povezani  s  proizvođačima  izvoznicima  mogu  biti  odabrani  u  uzorak.  Uvoznici  koji  su  povezani 
s  proizvođačima izvoznicima moraju ispuniti  Prilog I.  upitniku za te  proizvođače izvoznike.  U skladu s  člankom 127.  Provedbene 
uredbe Komisije (EU) 2015/2447 оd 24. studenoga 2015. o utvrđivanju detaljnih pravila za provedbu određenih odredbi Uredbe (EU) 
br. 952/2013 Europskog parlamenta i Vijeća o utvrđivanju Carinskog zakonika Unije dvije se osobe smatraju povezanima: (a) ako je 
jedna službenik ili  direktor poduzeća u vlasništvu druge osobe; (b)  ako su pravno priznati  poslovni partneri;  (c)  ako su poslodavac 
i posloprimac; (d) ako je treća osoba izravni ili  neizravni vlasnik, nadzire ili  posjeduje 5 % ili  više glavnih dionica s pravom glasa ili 
udjela u obje osobe; (e) ako jedna izravno ili neizravno nadzire drugu; (f) ako su obje izravno ili neizravno pod nadzorom treće osobe; 
(g) ako zajedno izravno ili neizravno nadziru treću osobu; ili (h) ako su članovi iste obitelji (SL L 343, 29.12.2015., str. 558.). Osobe 
se smatraju članovima iste obitelji samo ako su u jednom od sljedećih odnosa: i. suprug i supruga, ii. roditelj i dijete, iii. brat i sestra 
(i polubrat i polusestra), iv. djed ili baka i unuk ili unuka, v. ujak ili ujna/tetak ili tetka/stric ili strina i nećak ili nećakinja, vi. roditelj 
supružnika i zet ili snaha, vii. šogor ili šogorica. U ovom kontekstu „osoba” znači svaka fizička ili pravna osoba.

(2) Podaci  koje  dostave  nepovezani  uvoznici  mogu  se  upotrebljavati  i  u  ostalim  vidovima  ovog  ispitnog  postupka  osim  utvrđivanja 
dampinga.
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Sve zainteresirane strane koje žele dostaviti ostale relevantne podatke u vezi s odabirom uzorka moraju to učiniti u roku 
od 21 dana od objave ove Obavijesti u Službenom listu Europske unije, osim ako je određeno drukčije.

Komisija će o društvima odabranima u uzorak obavijestiti sve proizvođače i/ili udruženja proizvođača iz Unije koji su 
joj poznati.

Kako bi prikupila podatke koje smatra potrebnima za svoj ispitni postupak, Komisija će poslati upitnike proizvođačima 
iz Unije iz uzorka i svim udruženjima proizvođača iz Unije koja su joj poznata. Te stranke moraju dostaviti ispunjeni 
upitnik u roku od 37 dana od datuma objave odabira uzorka, osim ako je određeno drukčije.

5.4. Postupak utvrđivanja interesa Unije

Ako se potvrdi vjerojatnost nastavka ili ponavljanja dampinga i štete, u skladu s člankom 21. Osnovne uredbe donijet će 
se odluka o tome bi li nastavak primjene antidampinških mjera bio protivan interesu Unije. Proizvođači iz Unije, uvoz
nici i njihova predstavnička udruženja, korisnici i njihova predstavnička udruženja te organizacije koje predstavljaju 
potrošače pozivaju se da se jave u roku od 15 dana od datuma objave ove Obavijesti u Službenom listu Europske unije, 
osim ako je određeno drukčije. Kako bi sudjelovale u ispitnom postupku, organizacije koje predstavljaju potrošače 
moraju u istom razdoblju dokazati da postoji objektivna veza između njihovih aktivnosti i proizvoda iz postupka 
revizije.

Strane koje se jave u navedenom roku mogu Komisiji dostaviti podatke o interesu Unije u roku od 37 dana od datuma 
objave ove Obavijesti u Službenom listu Europske unije, osim ako je određeno drukčije. Ti podaci mogu se dostaviti 
u slobodnom obliku ili ispunjavanjem upitnika koji je pripremila Komisija. U svakom slučaju, podaci dostavljeni 
u skladu s člankom 21. uzimaju se u obzir samo ako su u trenutku dostavljanja potkrijepljeni činjeničnim dokazima.

5.5. Ostali podnesci

U skladu s odredbama ove Obavijesti, sve zainteresirane strane pozivaju se da iznesu svoja stajališta te dostave podatke 
i popratne dokaze. Osim ako je određeno drukčije, ti podaci i popratni dokazi moraju se dostaviti Komisiji u roku od 
37 dana od objave ove Obavijesti u Službenom listu Europske unije.

5.6. Mogućnost saslušanja pred ispitnim službama Komisije

Sve zainteresirane strane mogu zatražiti saslušanje pred ispitnim službama Komisije. Svi zahtjevi za saslušanje podnose 
se u pisanom obliku i moraju sadržavati razloge za njihovo podnošenje. Zahtjev za saslušanje o pitanjima povezanima 
s početnom fazom ispitnog postupka mora se podnijeti u roku od 15 dana od datuma objave ove Obavijesti u Službe
nom listu Europske unije. Nakon toga zahtjev za saslušanje mora se podnijeti u rokovima koje je u svojoj komunikaciji sa 
stranama odredila Komisija.

5.7. Upute za izradu podnesaka, slanje ispunjenih upitnika i korespondenciju

Informacije dostavljene Komisiji u svrhu ispitnih postupaka trgovinske zaštite ne podliježu autorskim pravima. Zaintere
sirane strane, prije nego što Komisiji dostave informacije i/ili podatke koji podliježu autorskim pravima treće strane, 
moraju zatražiti posebno dopuštenje od nositelja autorskih prava kojim se Komisiji izričito dopušta a) upotreba informa
cija i podataka u svrhu ovog postupka trgovinske zaštite i b) pružanje informacija i/ili podataka zainteresiranim stra
nama u ovom ispitnom postupku u obliku kojim im se omogućuje ostvarivanje prava na obranu.

Svi podnesci, uključujući podatke koji se traže u ovoj Obavijesti, ispunjeni upitnici i korespondencija zainteresiranih 
strana za koje se zahtijeva povjerljivo postupanje nose oznaku „Limited” („Ograničeno”) (1).

Zainteresirane strane koje dostavljaju podatke s oznakom „Limited” („Ograničeno”) dužne su u skladu s člankom 19. 
stavkom 2. Osnovne uredbe dostaviti sažetke tih podataka u verziji koja nije povjerljiva s oznakom „For inspection by 
interested parties” („Na pregled zainteresiranim stranama”). Sažeci moraju biti dovoljno detaljni kako bi omogućili razu
mijevanje biti podataka dostavljenih kao povjerljivih. Ako zainteresirana strana koja dostavlja povjerljive podatke ne 
dostavi sažetak u verziji koja nije povjerljiva, u traženom obliku i na traženoj razini kvalitete, ti se podaci ne moraju 
uzeti u obzir.

(1) Dokument  s  oznakom  „Limited”  („Ograničeno”)  dokument  je  koji  se  smatra  povjerljivim  u  skladu  s  člankom  19.  Uredbe  (EU) 
2016/1036 i člankom 6. Sporazuma WTO-a o provedbi članka VI. GATT-a iz 1994. (Sporazum o antidampingu). Smatra se i zaštiće
nim dokumentom u skladu s člankom 4. Uredbe (EZ) br. 1049/2001 Europskog parlamenta i Vijeća od 30. svibnja 2001. o javnom 
pristupu dokumentima Europskog parlamenta, Vijeća i Komisije (SL L 145, 31.5.2001., str. 43.).
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Zainteresirane strane pozivaju se da sve podneske i zahtjeve, uključujući skenirane punomoći i potvrde, dostavljaju 
e-poštom, osim opsežnih odgovora koji se moraju dostaviti na CD-ROM-u ili DVD-u osobno ili preporučenom poštom. 
Uporabom e-pošte zainteresirane strane izražavaju svoju suglasnost s pravilima koja se primjenjuju na elektroničke pod
neske sadržanima u dokumentu „KORESPONDENCIJA S EUROPSKOM KOMISIJOM U PREDMETIMA TRGOVINSKE 
ZAŠTITE” objavljenom na web-mjestu Glavne uprave za trgovinu: http://trade.ec.europa.eu/doclib/docs/2011/june/
tradoc_148003.pdf Zainteresirane strane moraju navesti svoje ime, adresu, broj telefona i valjanu adresu e-pošte te osi
gurati da je dostavljena adresa e-pošte ispravna službena adresa e-pošte koja se svakodnevno provjerava. Nakon što 
primi podatke za kontakt, Komisija će sa zainteresiranim stranama komunicirati isključivo e-poštom, osim ako one izri
čito zatraže da sve dokumente Komisije primaju nekim drugim sredstvom komunikacije ili ako je zbog prirode doku
menta koji se šalje potrebno koristiti se preporučenom poštom. Dodatna pravila i informacije o korespondenciji 
s Komisijom, uključujući načela koja se primjenjuju na podneske poslane e-poštom, zainteresirane strane mogu pronaći 
u prethodno navedenim uputama za komunikaciju sa zainteresiranim stranama.

Adresa Komisije za korespondenciju:

European Commission
Directorate-General for Trade
Directorate H
Office: CHAR 04/039
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

Adresa e-pošte za korespondenciju:

Za pitanja u vezi s dampingom: TRADE-OPEN-MESH-R648-DUMPING@ec.europa.eu
Za pitanja u vezi sa štetom: TRADE-OPEN-MESH-R648-INJURY@ec.europa.eu

6. Nesuradnja

Ako zainteresirana strana odbije odobriti pristup potrebnim podacima ili ih ne dostavi u roku ili ako znatno ometa 
ispitni postupak, nalazi, bilo da su pozitivni ili negativni, mogu se donijeti na temelju raspoloživih podataka u skladu 
s člankom 18. Osnovne uredbe.

Ako se utvrdi da je zainteresirana strana dostavila lažne ili obmanjujuće podatke, ti se podaci ne moraju uzeti u obzir, 
a mogu se upotrijebiti raspoloživi podaci.

Ako zainteresirana strana ne surađuje ili surađuje samo djelomično te se stoga nalazi temelje na raspoloživim podacima 
u skladu s člankom 18. Osnovne uredbe, ishod za tu stranu može biti manje povoljan nego što bi bio da je surađivala.

Nedostavljanje odgovora u elektroničkom obliku ne smatra se nesuradnjom, pod uvjetom da zainteresirana strana 
dokaže da bi dostavljanje odgovora u traženom obliku dovelo do nepotrebnog dodatnog opterećenja ili neopravdanog 
dodatnog troška. Zainteresirana strana trebala bi odmah kontaktirati s Komisijom.

7. Službenik za saslušanje

Zainteresirane strane mogu zatražiti intervenciju službenika za saslušanje u trgovinskim postupcima. Službenik za saslu
šanje veza je između zainteresiranih strana i ispitnih službi Komisije. Službenik za saslušanje ocjenjuje zahtjeve za pris
tup dokumentaciji predmeta, sporove u vezi s povjerljivosti dokumenata, zahtjeve za produžetak roka i zahtjeve trećih 
osoba za saslušanje. Službenik za saslušanje može organizirati saslušanje s pojedinačnom zainteresiranom stranom 
i posredovati kako bi osigurao da zainteresirana strana u potpunosti ostvaruje svoja prava na obranu.

Zahtjevi za saslušanje pred službenikom za saslušanje podnose se u pisanom obliku i trebaju sadržavati razloge za nji
hovo podnošenje. Zahtjev za saslušanje o pitanjima povezanima s početnom fazom ispitnog postupka mora se podnijeti 
u roku od 15 dana od datuma objave ove Obavijesti u Službenom listu Europske unije. Nakon toga zahtjev za saslušanje 
mora se podnijeti u rokovima koje je u svojoj komunikaciji sa stranama odredila Komisija.

Službenik za saslušanje isto tako omogućuje održavanje saslušanja uz sudjelovanje strana kako bi se mogla izložiti razli
čita stajališta i iznijeti pobijajući argumenti o pitanjima koja su, među ostalim, povezana s vjerojatnošću nastavka ili 
ponavljanja dampinga i štete te s interesom Unije.

Dodatne informacije i podatke za kontakt zainteresirane strane mogu pronaći na web-stranicama službenika za sasluša
nje na web-mjestu Glavne uprave za trgovinu: http://ec.europa.eu/trade/trade-policy-and-you/contacts/hearing-officer/
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8. Vremenski okvir ispitnog postupka

Ispitni postupak zaključuje se u skladu s člankom 11. stavkom 5. Osnovne uredbe u roku od 15 mjeseci od datuma 
objave ove Obavijesti u Službenom listu Europske unije.

9. Mogućnost zahtjeva za reviziju u skladu s člankom 11. stavkom 3. Osnovne uredbe

S obzirom na to da je ova revizija zbog predstojećeg isteka mjera pokrenuta u skladu s odredbama članka 11. stavka 2. 
Osnovne uredbe, njezini nalazi neće dovesti do izmjene postojećih mjera, već će dovesti do ukidanja ili zadržavanja tih 
mjera u skladu s člankom 11. stavkom 6. Osnovne uredbe.

Ako zainteresirana strana smatra da je revizija mjera opravdana radi omogućivanja izmjene mjera, ta strana može zatra
žiti reviziju u skladu s člankom 11. stavkom 3. Osnovne uredbe.

Stranke koje žele zatražiti takvu reviziju, koja bi se provela neovisno od revizije zbog predstojećeg isteka mjera iz ove 
Obavijesti, mogu se obratiti Komisiji na prethodno navedenu adresu.

10. Obrada osobnih podataka

Osobni podaci prikupljeni u ovom ispitnom postupku obrađuju se u skladu s Uredbom (EZ) br. 45/2001 Europskog 
parlamenta i Vijeća od 18. prosinca 2000. o zaštiti pojedinaca u vezi s obradom osobnih podataka u institucijama 
i tijelima Zajednice i o slobodnom kretanju takvih podataka (1).

(1) SL L 8, 12.1.2001., str. 1.
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PRILOG I.
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PRILOG II.
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DRUGI AKTI

EUROPSKA KOMISIJA

Obavijest upućena u skladu s Uredbom Komisije (EU) 2016/1347 Aslanu Avgazarovichu 
Byutukaevu i Ayratu Nasimovichu Vakhitovu, čija su imena dodana na popis na koji se upućuje 
u člancima 2., 3. i 7. Uredbe Vijeća (EZ) br. 881/2002 o uvođenju određenih posebnih mjera 
ograničavanja protiv određenih osoba i subjekata povezanih s organizacijama ISIL-om (Da'esh) 

i Al-Qaidom

(2016/C 288/04)

1. Zajedničkim stajalištem Vijeća 2002/402/ZVSP (1) Unija se poziva da zamrzne financijska sredstva i gospodarske 
izvore članova organizacija ISIL (Da'esh) i Al-Qaida te ostalih osoba, skupina, poduzeća i subjekata povezanih s njima 
i navedenih na popisu sastavljenom u skladu s rezolucijama Vijeća sigurnosti UN-a 1267(1999) i 1333(2000) koji redo
vito ažurira odbor UN-a osnovan na temelju Rezolucije Vijeća sigurnosti UN-a 1267(1999).

Popis koji je sastavio taj odbor UN-a obuhvaća:

— ISIL (Da’esh) i Al-Qaidu;

— fizičke ili pravne osobe, subjekte, tijela i skupine povezane s ISIL-om (Da'esh) i Al-Qaidom te

— pravne osobe, subjekte i tijela čiji je vlasnik ili koje kontrolira ili ih na drugi način podupire bilo koja od ovih pove
zanih osoba, subjekata, tijela ili skupina.

Radnje ili aktivnosti koje upućuju na to da su osoba, skupina, poduzeće ili subjekt „povezani s” ISIL-om (Da'esh) 
i Al-Qaidom obuhvaćaju:

(a) sudjelovanje u financiranju, planiranju, olakšavanju, pripremi ili izvršenju radnje ili aktivnosti ISIL-a (Da'esh) 
i Al-Qaide ili u suradnji s njima, pod njihovim imenom ili u njihovo ime ili kao podrška njima ili bilo kojoj njihovoj 
skupini, pridruženoj skupini, frakciji ili drugoj skupini proizišloj iz njih;

(b) nabavu, prodaju ili prijenos oružja i povezanog materijala prethodno navedenima;

(c) novačenje za bilo koga od njih ili

(d) podupiranje postupaka ili aktivnosti bilo koga od njih na neki drugi način.

2. Odbor Vijeća sigurnosti UN-a odobrio je 3. kolovoza 2016. uvrštenje Aslana Avgazarovicha Byutukaeva i Ayrata 
Nasimovicha Vakhitova na popis Odbora za sankcije za ISIL (Da'esh) i Al-Qaidu.

Aslan Avgazarovich Byutukaev i Ayrat Nasimovich Vakhitov mogu u bilo kojem trenutku pravobranitelju UN-a dostaviti 
zahtjev, uključujući svu popratnu dokumentaciju, za ponovno razmatranje odluke o uvrštavanju na prethodno spome
nuti popis UN-a. Zahtjev treba poslati na sljedeću adresu:

United Nations – Office of the Ombudsperson
Room TB-08041D
New York, NY 10017
SJEDINJENE AMERIČKE DRŽAVE

Telefon: +1 2129632671
Telefaks: +1 2129631300/3778
Adresa e-pošte: ombudsperson@un.org

Dodatne informacije potražite na https://www.un.org/sc/suborg/en/sanctions/1267/aq_sanctions_list/procedures-for-
delisting.

(1) SL L 139, 29.5.2002., str. 4.
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3. Na temelju odluke UN-a iz stavka 2. Komisija je donijela Uredbu (EU) 2016/1347 (1) o izmjeni Priloga I. Uredbi 
Vijeća (EZ) br. 881/2002 od 27. svibnja 2002. o uvođenju određenih posebnih mjera ograničavanja protiv određenih 
osoba i subjekata povezanih s organizacijama ISIL-om (Da'esh) i Al-Qaidom (2). Tom se izmjenom, u skladu 
s člankom 7. stavkom 1. točkom (a) i člankom 7.a stavkom 5. Uredbe (EZ) br. 881/2002 imena Aslana Avgazarovicha 
Byutukaeva i Ayrata Nasimovicha Vakhitova dodaju na popis u Prilogu I. toj Uredbi („Prilog I.”).

Sljedeće se mjere iz Uredbe (EZ) br. 881/2002 primjenjuju na osobe i subjekte obuhvaćene Prilogom I.:

(1) zamrzavanje svih financijskih sredstava i gospodarskih izvora koji pripadaju dotičnim osobama i subjektima ili su 
u njihovu vlasništvu ili posjedu te (opća) zabrana izravnog ili neizravnog stavljanja financijskih sredstava i gospodar
skih izvora na raspolaganje dotičnim osobama i subjektima ili u korist tih osoba i subjekata (članci 2. i 2.a); te

(2) zabrana izravnog ili neizravnog pružanja, prodaje, slanja ili prijenosa tehničkih savjeta, pomoći ili obuke u vezi 
s vojnim aktivnostima bilo kojoj predmetnoj osobi ili subjektu (članak 3.).

4. Člankom 7.a Uredbe (EZ) br. 881/2002 predviđa se postupak preispitivanja u okviru kojeg se osobe uvrštene na 
popis mogu očitovati o razlozima tog uvrštenja. Osobe i subjekti koji su dodani u Prilog I. na temelju Uredbe (EU) 
2016/1347 mogu od Komisije zatražiti obrazloženje za njihovo uvrštenje na popis. Zahtjev treba poslati na adresu:

Europska komisija
„Restrictive measures” (Mjere ograničavanja)
Rue de la Loi/Wetstraat 200
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

5. Dotičnim se osobama i subjektima ukazuje i na mogućnost osporavanja Uredbe (EU) 2016/1347 pred Općim 
sudom Europske unije u skladu s uvjetima utvrđenima u članku 263. stavcima 4. i 6. Ugovora o funkcioniranju Europ
ske unije.

6. Isto tako, osobama i subjektima uvrštenima u Prilog I. napominje se da mogu podnijeti zahtjev nadležnim tijelima 
odgovarajuće države članice ili država članica koja su navedena na popisu iz Priloga II. Uredbi (EZ) br. 881/2002 kako 
bi dobili dopuštenje za korištenje zamrznutim financijskim sredstvima i gospodarskim izvorima za zadovoljenje osnov
nih potreba ili za određena plaćanja u skladu s člankom 2.a te Uredbe.

(1) SL L 214, 9.8.2016., str. 12.
(2) SL L 139, 29.5.2002., str. 9.
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